
Studiul de faþã îºi propune sã radiografieze din unghi
antropologic acele mesaje care pot fi desemnate prin sin-
tagma folclor pe Internet, întrucât au un numãr teoretic infi-
nit de destinatari, nu transmit un conþinut personal, pentru
un receptor unic, ci dimpotrivã, implicã un caracter de largã
generalitate, iar în final pot conþine îndemnul de a le difuza
cât mai multor receptori. Mesajele de acest tip verificã o
serie de trãsãturi definitorii ale folclorului, enunþate de
manualele clasice: caracterul anonim (emiþãtorul iniþial al
mesajului este adesea necunoscut), caracterul sincretic (uti-
lizeazã text, imagini ºi sunet deopotrivã, fiind mesaje multi-
media), caracterul tradiþional (multe sunt construite pe scheme
epice cunoscute, tipice naraþiunilor orale). Totodatã, ele
impun o redefinire a folclorului, deoarece calea de transmi-
tere nu este oralã, nemediatã (om lângã om ºi gurã lângã
ureche), ci scrisã, mediatã, printr-un canal netradiþional
(Internetul), care la rândul lui, implicã o multitudine de
modificãri contextuale. Ultimele decenii au impus redefini-
rea fenomenelor folclorice, consecinþele mijloacelor media
asupra procesului de transmitere fiind esenþiale.

Analiza celor cinci termeni clasici ai comunicãrii (cine
spune, ce, cui, prin ce canal ºi cu ce rezultat), relevã faptul
cã, în cazul folclorului pe Internet, canalul deþine rolul
central, influenþând în mod direct toate celelalte elemente.
Astfel, atât emiþãtorul, cât ºi receptorul trebuie deþinã
anumite cunoºtinþe ºi dotãri tehnice: sã ºtie opera pe
computer (sã fie alfabetizaþi ºi e-alfabetizaþi), sã aibã
computer personal ºi/sau acces la comunicarea prin Internet,
adresã de e-mail etc. Pe de o parte restrictiv (întrucât
îngusteazã sfera celor implicaþi în procesul comunicãrii),
acest canal este pe de altã parte extrem de permisiv: ºterge
distanþele spaþiale (mesajele circulã pe toate meridianele),
temporale (se transmit rapid, deºi Internetul este una dintre
modalitãþile de transmitere asincronã), sociale (circulã între
oameni din diferite grupuri ºi clase sociale) (1), culturale
(dispar graniþele între naraþiuni sau tradiþii locale, între
„cultura înaltã” ºi „cultura joasã”). Incredibila sferã de
cuprindere a Internetului a generat sintagme precum „satul
global” sau „folclor planetar”. Totodatã, ea a restructurat
caracterul colectiv al folclorului: deºi cuprinde infinit mai
mulþi inºi, aceºtia reprezintã o adiþiune de individualitãþi, nu
o colectivitate, întrucât atât emiþãtorul, cât ºi receptorul stau
singuri în faþa computerelor personale – posturã specificã
insului societãþilor post-industriale. În cazul scrisorilor în
lanþ, emiþãtorul nu este neapãrat creatorul mesajului, el
putând prelua un conþinut dintr-un e-mail anterior, pe care
sã-l retrimitã fie aidoma, fie într-o formã schimbatã
(variantã), iar destinatarul nu este unic, situaþie în care
putem lua în considerare termenul cui din formula

comunicãrii ºi în sensul de câþi. Numãrul destinatarilor
creºte exponenþial în funcþie de numãrul expeditorilor,
virtual infiniþi. Un studiu aprofundat ar putea lua în calcul
mãrimea diferitelor grupuri la care a ajuns un mesaj, precum
ºi implicaþiile sociologice ale acestui tip de comunicare în
reþele întinse. Redefinirea caracterului colectiv al folclorului
implicã ºi dimensiunea interactivã a comunicãrii prin
Internet: dintre toate mijloacele de comunicare moderne,
acesta permite cea mai vie participare directã a utilizatorilor,
spre deosebire de radio, televiziune sau presa scrisã, care,
într-o primã etapã au fost predominant pasive. Pe parcurs, ºi
acestea au devenit interactive (dupã ce au apãrut tele-
comanda, apelurile în direct, emisiunile cu public etc.), dar
într-o mai micã mãsurã decât Internetul.

În cadrul mesajelor pe Internet, narativitatea este de
departe cea mai productivã, însã contextul povestitului se
modificã, inevitabil ºi radical: comunicarea nu mai este
directã, ci mediatã de computer, iar consecinþele sunt
multiple. Cultura oralã, în bunã mãsurã o culturã a urechii,
în armonie cu peisajele sonore, este înlocuitã cu o culturã a
ochiului, în care ceea ce se vede cântãreºte mai greu decât
ceea ce se aude, iar omul nu mai comunicã direct, într-un
spaþiu fizic, cu o altã fiinþã, ci cu o maºinã, într-un spaþiu
cibernetic. Termenul interfaþã este tot mai frecvent utilizat,
desemnând relaþionarea dintre oameni ºi computere, dar ºi
comunicarea dintre computere ºi alte computere, iar mai nou
dintre diferite persoane sau grupuri umane. (2) Întrebarea
care se impune, în mod firesc, este dacã Internetul distruge
comunitãþile sau creeazã noi tipuri de comunitãþi în care
apropierea spaþialã nu mai este importantã? În contextul
povestitului oral, apropierea în spaþiu era vie ºi profund
umanã, contribuind la configurarea identitãþii naratorului, pe
când, în cazul povestirii pe Internet, identitatea naratorului
se ºterge îndãrãtul unor adrese de e-mail, nume, nick-name-
uri, liste de expeditori. Transmiterea prin e-mail implicã o
trecere de la comunicarea organicã la cea electronicã,
schimbare care antreneazã o serie de consecinþe psihologice
ºi sociale. (3) 

Lotul de mesaje pe care îmi fundamentez analiza a fost
colectat pe parcursul unui an ºi jumãtate (ianuarie 2007 –
iulie 2008) ºi conþine în cea mai mare parte naraþiuni. Din
punct de vedere tipologic, ele pot fi încadrate în patru mari
categorii: bancuri, legende urbane, zvonuri ºi mesaje în lanþ.
Destinatarii ºi expeditorii au fost adolescenþi ºi adulþi,
majoritar fete ºi femei (fiind vorba despre mesaje primite de
cãtre autoarea studiului ºi fiica sa, de 13 ani, de la persoane
cu care corespondeazã prin Internet). Majoritatea sunt texte
scrise în limba românã, dar existã câteva ºi în alte limbi:
englezã, francezã.

Jurnalism
 ºi com

unicare * A
nul IV

, nr. 1-2, 2009

33

nnooii ll ee   tt eehhnnoolloogg ii ii
Naraþiuni contemporane: folclor pe Internet
Eleonora SAVA, Conf. dr.
Universitatea „Babeº-Bolyai”, Cluj-Napoca

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 02:36:08 UTC)
BDD-A24633 © 2009 Facultatea de Jurnalism şi Ştiinţele Comunicării; Editura Tritonic



Ju
rn

al
is

m
 º

i c
om

un
ic

ar
e 

* 
A

nu
l I

V
, n

r. 
1-

2 
, 2

00
9

34

I. Bancuri

Cele mai frecvente mesaje primite ºi stocate în perioada
menþionatã anterior, bancurile par a fi specia cea mai pro-
ductivã dintre toate constructele culturale transmise prin
Internet. „Produse folclorice tipic orãºeneºti, mai noi sub
aspect istoric ºi puþin studiate la noi în comparaþie cu speciile
literaturii orale tradiþionale, bancurile sunt scurte naraþiuni
umoristice. Cel mai adesea, ele au o structurã simplã, redusã
la un singur episod, care constã în descrierea scheletului unei
situaþii ºi o concluzie.” (4) În ciuda aparentei simplitãþi, spe-
cia este greu de prins într-o definiþie. De-a lungul timpului,
folcloriºti, antropologi sau psihiatri au propus diverse defi-
niþii ale sale. (5) Existã bancuri despre grupuri umane (etnice,
regionale, de gen, socio-profesionale), despre relaþiile dintre
pãrinþi ºi copii, despre beþivi, pitici, personalitãþi istorice,
despre muncã, sex, despre Radio Erevan º.a.md. Aºa cum s-a
remarcat deja, nu existã niciun aspect al vieþii ºi nicio cate-
gorie umanã care sã nu fie obiect al glumelor. (6) Dincolo de
bogãþia tematicã a speciei, este evidentã profunda sa anco-
rare în real, pentru cã aceste texte constituie un excelent
barometru psiho-social al momentului istoric. Dacã înainte
de 1989, în România, cele mai frecvente ºi mai gustate erau
bancurile politice, în prezent circulã relativ puþine. În cadrul
eºantionului pe care îmi bazez analiza, nu existã nici un banc
propriu-zis politic, doar unul singur, de tipul „dovedirii
supremaþiei”, are o oarecare tentã politicã, întrucât în final
face referire la ministrul de finanþe, însã ar putea fi încadrat
ºi la bancurile despre etnii sau la cele despre categorii profe-
sionale (medici): Doctorul american spune: „La noi, în
America, medicina e aºa de avansatã, cã scoatem un rinichi
de la unu’, îl transplantãm la altu’ ºi dupã 6 sãptãmâni ãla
deja îºi cautã de lucru!” Doctorul german rãspunde: „E
nimica toatã, la noi, în Germania, scoatem un plãmân de la
unu’, îl transplantãm la altu’ ºi dupã 4 sãptãmâni, ãla deja
îºi cautã de lucru!” Doctorul rus spune: „Nici asta nu-i mare
scofalã, la noi, în Rusia, scoatem 1/2 de inimã de la unu’, o
transplantãm la altu’ ºi dupã 2 sãptãmâni, amândoi deja
îºi cautã de lucru!” Se ridicã doctorul român ºi rãspunde:
„N-avem ce sã comparãm, toþi sunteþi înapoiaþi faþã de noi:
la noi, în România, am luat unul fãrã creier ºi fãrã inimã,
l-am pus ministru de finanþe ºi acum toþi îºi cautã de lucru.”

Dintre cele mai longevive sunt bancurile cu Bulã, perso-
naj de altminteri reprezentativ pentru memoria culturalã
româneascã. 

Pe lângã temele intrate deja în istoria speciei, existã o
mulþime de bancuri moderne, care fac haz pe seama unor
categorii, persoane sau fenomene recent apãrute în peisajul
social: bancuri despre blonde, despre bunicile care lucreazã
pe computer, despre globalizare, despre coincidenþe sau
despre noii îmbogãþiþi.

Bancuri despre coincidenþe: La maternitate, în sala de
aºteptare, trei bãrbaþi stau cu sufletul la gurã. Iese moaºa ºi
îl felicitã pe primul: – Felicitãri, aveþi gemeni! – Doamne,
ce coincidenþã, eu chiar lucrez la Minessota Twins... Dupã o
orã, iese aceeaºi femeie ºi spune celui de al doilea tãtic:
– Incredibil, aveþi tripleþi!!! – Nu pot sã cred, ce coincidenþã,

eu lucrez la 3M Company. Al treilea leºinã. – Ce s-a întâm-
plat, întreabã moaºa? – El lucreazã la 7UP...

Bancuri despre globalizare: Întrebare: Care este cea
mai adevaratã definiþie a globalizãrii? Rãspuns: Moartea
prinþesei Diana! Întrebare: Cum aºa? Rãspuns: O prinþesã
englezã cu un amant egiptean are un accident într-un tunel
francez, într-o maºinã germanã, cu motor olandez, condusã
de un belgian, beat cu wiskey scoþian, urmãritã fiind îndea-
proape de paparazzi italieni, pe motociclete japoneze. Prinþesa
era tratatã de un doctor american cu medicamente braziliene.
ªi chestia asta îþi este trimisã de un român, iar tu o citeºti pe
un monitor corean, asamblat de muncitori din Bangladesh,
într-o fabricã din Singapore, transportat cu vapoare de
indieni ºi descãrcat de sicilieni, transportat din nou în cami-
oane conduse de ºoferi mexicani ºi în final vândut þie de evrei.

Bancuri despre noii îmbogãþiþi: Cicã se duce un tzigan
la pescuit cu un Mertz 600 SEL. Coboarã tziganu din
maºinã, scoate mulineta de aur ultimul rãcnet cu fir de
mãtase naturalã ºi ac de diamant ºi dã la peºte. Când ce sã
vezi, minunãþie: prinde peºtisoru’de aur. Ptiuuuuu... La care
peºtisoru’: – ªtii, eu sunt pestiºoru’ de aur cu alea 3 dorin-
tze... Tziganu: ZI CE VREI. 

Transparenþa cutiilor poºtale de Internet face vizibilã o
parte din lanþul de destinatari ai textelor expediate, dezvã-
luind un segment din reþeaua de transmitere ºi relevând fap-
tul cã bancurile au o circulaþie internaþionalã. Lucrul acesta
poate fi observat  ºi din aria tematicã, din limba în care sunt
trimise (unele dintre ele în englezã sau francezã), din adre-
sele expeditorilor (trãitori în România, Israel, Canada etc.).

Bancurile nu constituie o specie nouã sau o categorie
modernã a culturii populare, scurte naraþiuni umoristice
existând încã din antichitate, atât în literatura scrisã, cât ºi în
cea oralã. (7) În prezent, existã site-uri speciale, conþinând
colecþii de glume, unele interactive, accesibile pe Internet.
(8) Publicarea lor on-line are implicaþii majore asupra ora-
litãþii, trãsãturã definitorie speciei (ºi folclorului în general).
Totuºi, ele nu circulã exclusiv în formã scrisã, ci, în paralel,
se transmit oral, forma din urmã permiþând existenþa varian-
telor ºi a sesiunilor de bancuri, spuse în cadrul unui grup, în
care toþii cei prezenþi participã, iar rolurile (Emiþãtor-
Receptor) alterneazã. (9) Un exemplu: bancul despre noii
îmbogãþiþi, reprodus mai sus, l-am auzit mai întâi, transmis
prin viu grai, iar peste câteva luni l-am primit, de la altã per-
soanã, prin Internet. În versiunea oralã, protagonistul era un
om politic extrem de bogat, renumit prin inculturã ºi prin
prostie crasã. În forma scrisã, acesta este înlocuit de Þigan,
textul scris mutând accentul dinspre zona politicienilor
recent îmbogãþiþi spre cea a grupurilor etnice. Naraþiunea
oralã era mult mai bogatã în detalii semnificative, mai sucu-
lentã ºi mai vie (peºtiºorul formula întrebarea de trei ori,
pescarul nebãgându-l în seamã, fiind prea preocupat de pro-
priile ustensile de aur, abia dupã cele trei încercãri perso-
najul uman rãspundea, plictisit: zi ce vrei!) fiind însoþitã de
mãrci non-verbale ºi para-verbale: gesticã, mimicã, into-
naþie. În plus, respecta un anumit protocol specific speciei,
zicerea unui banc fiind precedatã de o „formulã de verifi-
care, mai precis de întrebarea dacã interlocutorul cunoaºte
sau nu istoria care va fi spusã: «O ºtii pe aia cu...?», «Ai
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auzit-o pe aceea cu?» Lucrul este necesar pentru cã un banc
cunoscut nu mai trezeºte interes.” (10) În comparaþie cu
aceasta, forma scrisã este mai scurtã (concentratã, descãr-
natã de amãnunte), de regulã nu permite variante ºi nu impu-
ne respectarea unui protocol. Totuºi, dacã bancurile circulã
prin Internet între doi sau mai mulþi prieteni, receptorul
poate sã devinã, la un moment dat, emiþãtor ºi sã rãspundã
cu o altã glumã (sau calup de glume) celui de la care a pri-
mit astfel de texte, procesul de difuziune fiind comparabil cu
cel al variantelor orale, în care fiecare devine transmiþãtor al
bancurilor auzite într-un alt context, de faþã fiind alþi indi-
vizi. Deosebirile majore în cadrul transmiterii prin Internet
sunt date de dimensiunile grupurilor umane implicate (mult
mai mari decât în cadrul comunicãrii orale) ºi de dispariþia
distanþelor spaþiale, care contribuie globalizarea bancurilor.

II. Legende urbane (11)

„Se pare cã «legendele moderne urbane» nu ar fi de fapt
legende. În plus, nu ar fi nici moderne, nici urbane. Mai
mulþi cercetãtori au demonstrat cã numeroase legende
contemporane reprezintã de fapt ultima versiune, ascunsã
sub aparenþa unui fapt divers recent, a unor poveºti mult mai
vechi [...] Poveºtile nu ar fi de fapt recent inventate, ci numai
recent culese. Aceste poveºti nu conþin nimic exclusiv urban.
Au echivalente ºi în mediile rurale, unde circulã de
asemenea. [...] Majoritatea analizelor întreprinse asupra
circulaþiei acestor «legende urbane» pun în evidenþã
trãsãturi simptomatice ale zvonurilor, descoperite de multã
vreme. De exemplu, folcloriºtii anglo-saxoni remarcã faptul
cã sursa naraþiunii este de cele mai multe ori un prieten al
unui prieten (în englezã FOAF, «friend of a friend»). ªi
tocmai aceasta este una dintre trãsãturile generale ale
zvonurilor. De asemenea, folcloriºtii insistã asupra dorinþei
de realism care contribuie la veridicitatea afirmaþiilor, un alt
element specific zvonului.” (12) Astfel, sociologul francez
Jean-Noël Kapferer include legendele urbane în categoria
zvonurilor de tipul „povestirilor exemplare”. (13)

Situându-se îndatã dupã bancuri, din punctul de vedere al
numãrului ºi al frecvenþei transmiterii, acestea constituie o
specie folcloricã extrem de productivã în societatea
contemporanã. „Legendele urbane sunt povestiri alcãtuite
cel mai adesea dintr-un singur episod: un eveniment, o
întâmplare, un incident al cãror erou este un om de rând. Prin
aceasta se deosebesc de poveºtile de tip tradiþional, al cãror
erou, înzestrat cu calitãþi extraordinare, ia parte la acþiuni
multiple ºi complexe, care implicã prezenþa unor elemente
supranaturale, pentru ca, în final, sã iasã victorios ºi sã se
cãsãtoreascã, spre a trãi fericit pânã la adânci bãtrâneþi.
Scurtimea textelor nu este în mod necesar un element al
modernitãþii. Parabolele biblice – scurte ºi ele – sunt forme
narative strãvechi.” (14)

Exemplificare. O.... poveste

Povestea spune cã, în urmã cu un numãr de ani, un om
ºi-a pedepsit fetiþa în vârstã de cinci ani, pentru cã a risipit
o hârtie aurie de împachetat, foarte scumpã. Omul stãtea

rãu cu banii ºi deveni ºi mai supãrat când a vãzut cã fetiþa
a folosit hârtia respectivã ca sã decoreze o cutie ºi sã o punã
sub bradul de Crãciun. Cu toate acestea, fetiþa a adus tatã-
lui ei cadoul în dimineaþa urmãtoare spunând: „Acesta este
pentru tine, tãticule.” Tatãl a fost ruºinat de reacþia lui
furioasã de cu o zi în urmã, dar supãrarea lui se arãtã din
nou când a vãzut cã, de fapt, cutia era goalã. El i-a spus pe
un ton rãspicat: „Nu ºtiai, domniºoarã, cã atunci când dai
un cadou cuiva, trebuie sã pui ceva în el?” Fetiþa s-a uitat în
sus spre tatãl sãu, cu lacrimi în ochi, ºi a zis: „Tãticule, cutia
nu este goalã. Am suflat în ea atâtea sãruturi pânã când s-a
umplut.” Tatãl a rãmas perplex. S-a pus în genunchi ºi ºi-a
îmbrãþiºat fetiþa ºi rugat-o sã-l ierte pentru supãrarea lui
fãrã rost. La scurt timp dupã aceasta, micuþa fetiþã a murit
într-un accident ºi se spune cã tatãl ei a þinut acea cutie
aurie alãturi de patul sãu tot restul vieþii sale. ªi de câte ori
a fost descurajat sau a avut de trecut peste situaþii dificile,
deschidea cutia ºi lua un sãrut imaginar ºi îºi amintea de
dragostea care a pus-o fetiþa acolo. Într-un adevãrat sens, fie-
care dintre noi, ca ºi oameni, primim o cutie aurie cu dragoste
necondiþionatã ºi sãruturi de la copiii noºtri, de la familie, de
la prieteni. Nu putem avea altceva mai preþios decât asta.
Acum sunt douã opþiuni: 1. Trimite mai departe acest mesaj
2. ªterge-l ºi pretinde cã nu þi-a mers la suflet. Dupã cum
vezi, am ales opþiunea nr. 1. Copiii, familia, prietenii sunt ca
îngerii care te ridicã pe picioarele tale atunci când ai
probleme sã-þi aduci aminte tu însuþi sã zbori...

Am primit acest mesaj prin Internet, în douã variante, de
la doi expeditori diferiþi, ambii adulþi, femei, în preajma
Crãciunului (decembrie 2007). Prima variantã conþinea doar
istorisirea în sine, cea de a doua cuprindea în plus ºi „cele
douã opþiuni” finale, cu îndemnul de a o difuza în conti-
nuare. Textul nu avea menþionat numele autorului, nu era
însoþit de muzicã, nici de imagini, având formã de ataºat
simplu (Word doc.). Nu voi lua în discuþie în momentul de
faþã greºelile de exprimare (lipsa concordanþei timpurilor
verbale, repetiþii supãrãtoare, cliºee, calcuri lingvistice)
generate de traducerea stângace a textului dintr-o limbã
strãinã (engleza probabil) în limba românã, precum ºi de
nivelul cultural precar al persoanei care l-a redactat. Sunt
vizible însã trãsãturi specifice naraþiunilor folclorice:
formula iniþialã („povestea spune cã...”), personaje generice
(un om, fetiþa). Ca în toate legendele urbane, actorii sunt
anonimi, dar destul de bine definiþi din punct de vedere
social (un om care nu stãtea bine cu banii, o fetiþã în vârstã
de cinci ani) pentru a servi drept suprafeþe de proiecþie
(bãrbatul poate fi orice pãrinte). La fel ca în vechile nara-
þiuni folclorice, textul conþine în final o învãþãturã moralã.
Ca majoritatea poveºtilor exemplare, istorisirea de mai sus
presupune 6 faze: (15)

- introducerea („Povestea spune cã...”);
- delimitarea în timp / spaþiu („în urmã cu un numãr de

ani”);
- o scenã obiºnuitã din viaþa zilnicã („un om ºi-a pedepsit

fetiþa”);
- o întâmplare neobiºnuitã (copila dãruieºte tatãlui o

cutie goalã, iar la scurt timp moare);
- consecinþa (tatãl înþelege sensul darului);
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- explicaþia / morala: cutia fetei simbolizeazã dragostea
necondiþionatã pe care fiecare dintre noi o primim de la cei
apropiaþi.

Conþinutul textului apeleazã în mare mãsurã la un
vocabular simbolic: iubirea filialã, relaþia pãrinte-copil,
problemele materiale (omul sãrac), darul ºi gestul dãruirii,
puritatea angelicã, fragilitatea fiinþei umane – motive vechi,
de largã circulaþie pe care textul le vehiculeazã, plasându-le
într-un decor contemporan (pomul de Crãciun, cadourile de
sub brad, hârtia de ambalaj aurie) ºi totuºi vag: nu se
specificã nici locul, nici timpul, indiciul iniþial în urmã cu un
numãr de ani fiind imprecis. În contextul analizat, îndemnul
de a trimite mai departe povestea face corp comun cu morala
din final, deosebindu-se întrucâtva (deºi nu existã graniþe
ferme între specii) de categoria mesajelor „aducãtoare de
noroc”, care se transmit în lanþ, în cadrul cãrora formula
„Trimite mai departe acest mesaj” reprezintã adeseori
nucleul care motiveazã textul, frecvent întãrit de un întreg
sistem de promisiuni ºi pedepse. (16)

Legendele urbane (denumite ºi povestiri exemplare,
legende contemporane, legende moderne, asmut (17) º.a.)
probeazã toate caracteristicile literaturii populare, inclusiv
oralitatea, întrucât „povestitul, comunicarea verbalã ocupã
în continuare un loc important în relaþiile dintre oameni. [...]
Acestui tip de transmitere i s-au adãugat altele noi,
inexistente în societãþile þãrãneºti. Legendele urbane sunt
astãzi publicate în ziare sau în cãrþi, apar la aviziere, circulã
sub formã de benzi desenate, formeazã nucleul epic al unor
filme artistice, conþinutul lor este discutat în diverse
programe de televiziune, pot fi gãsite pe Internet”. (18)
Circulaþia exclusiv oralã permitea însã o vizibilã intervenþie
a fiecãrui narator, care îºi punea amprenta stilisticã asupra
textului. Spre deosebire de cele orale, variantele scrise ºi
transmise prin Internet conþin modificãri minime. Acestea
pot consta în: imagini/ piese muzicale care însoþesc textul
scris, ilustrându-l, explicitându-l, sensibilizând receptorul;
introducerea unor completãri în incipitul sau finalul textului,
niciodatã în cuprinsul naraþiunii.

III. Zvonuri

„Cel mai vechi mijloc de informare din lume”, dupã
expresia lui Jean Noël-Kapferer (19), zvonurile au intrat în
atenþia cercetãtorilor relativ recent, fiind observate mai ales
din unghi sociologic ºi phihosociologic. Pentru Allport ºi
Postman, primii care au studiat acest fenomen, zvonurile
reprezintã enunþuri legate de evenimentele la zi, destinate a
fi crezute, colportate din om în om, de obicei din gurã în
gurã, în lipsa unor date concrete care sã ateste exactitatea lor.
(20) Ducând mai departe concluzii ale acestora, precum ºi
ale sociologului american de origine japonezã, T. Shibutani
(21), Septimiu Chelcea propune o formulã cuprinzãtoare
pentru a rezuma fenomenul complex al zvonurilor:

Z = f{Sx [IxA/P]}.

„Emergenþa zvonurilor într-un context social dat (S) este
în funcþie de importanþa evenimentului (I) ºi de ambiguitate
(A), factori care potenþeazã zvonul, ºi de anumite trãsãturi de

personalitate (P), care acþioneazã frenator (capacitatea criticã,
externalismul º.a).” (22) Cercetãrile lui Kapferer au arãtat cã
circulaþia zvonurilor se bazeazã pe trei condiþii esenþiale:
credibilitatea, aparenþa de adevãr ºi dezirabilitatea conþinu-
tului informaþiei. Circulaþia lor apare ca un sistem de canali-
zare a fricii ºi incertitudinii în faþa unor situaþii ambigue. De
asemenea, circulaþia lor este corelatã cu forma, cantitatea,
calitatea ºi credibilitatea informaþiei oficiale sau formale. Cu
cât aceasta din urmã este mai sãracã, incompletã sau mai
puþin credibilã, cu atât se intensificã propagarea zvonurilor.
Circulaþia lor se restrânge atunci când existã posibilitatea
verificãrii rapide a adevãrului unei informaþii. 

Pe teren românesc, zvonul ca fapt folcloric a fost radio-
grafiat de Constantin Eretescu. (23) Esenþialã în cazul acestei
specii este relaþia dintre text ºi context, mai exact dintre con-
þinutul sãu ºi procesul comunicãrii. În acest sens, etnologul
român defineºte zvonurile ca enunþuri care „transmit o
informaþie nevalidatã, [...] se nasc ºi circulã în împrejurãri în
care canalele de diseminare a informaþiei sunt fie blocate, fie
discreditate, atunci când nimeni nu se aflã în posesia unor
informaþii complete ºi când lipsesc mijloacele de confirmare
a adevãrului.” (24) Mesajele tip zvon primite prin Internet în
perioada menþionatã anterior se referã la o a doua (fictivã,
desigur!) explozie nuclearã Cernobâl, din 23 mai 2007, la
rãpirea unor copii, pentru a li se preleva organe în vederea
traficãrii lor, la acele de seringã infectate cu SIDA, puse
intenþionat în cinematografe sau discoteci, la fantoma fetiþei
spânzurate în dulap, care bântuie la miezul nopþii, (25) la
iminenta inversare a polilor ºi apropiatul sfârºit al lumii, la
viruºi letali pentru computerul personal etc. 

Zvonurile cu privire la rãpirile de copii au un caracter
recurent, apar periodic ºi adesea genereazã izbucniri de
mânie colectivã. (26) Tema revine la anumite intervale de
timp, iar cei ce o colporteazã nu cunosc nemijlocit situaþia,
ci prin intermediul presei sau al altor mijloace de
comunicare. De asemenea, este prezentã în folclorul
românesc ºi în cel european (cãpcãunul care furã copii). Iatã
o structurã narativã foarte veche, într-o atmosferã ºi un
decor modern: traficanþii de organe, îmbogãþiþi peste noapte,
în mod criminal, rãpesc copii, îi duc cu ambulanþa (neagrã!)
ºi îi depun apoi într-o cabanã din pãdure. Un topos care
aminteºte de Hansel ºi Gretel sau de Albã ca Zãpada ºi
milostivul vânãtor, care a dus maºterei... organele interne ale
unei sãlbãticiuni!

Cea mai rapidã ºi mai cuprinzãtoare formã de comu-
nicare, Internetul face ca un zvon lansat ºi propagat prin
aceastã reþea sã ajungã oriunde în lume. Totuºi, canalul scris
nu este unic, adesea el doar dublându-l pe cel tradiþional. De
pildã, zvonul despre a doua explozie de la Cernobâl s-a
propagat în aceeaºi zi atât prin viu grai, cât ºi prin Internet,
cu observaþia cã transmiterea oralã se întemeia pe textul
scris, socotit „dovada” însãºi a dezastrului. Scrisul a fost
învestit, ca de atâtea ori, cu forþa faptului real, pe care îl
certifica în mod absolut, printr-o suprapunere – tipicã
gândirii folclorice – între cuvânt ºi referentul sãu.

La fel ca ºi bancurile, zvonurile au o importantã funcþie
psihosocialã, în mãsura în care exteriorizeazã neliniºti,
frãmântãri, probleme foarte diverse, ale unei societãþi
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într-un moment strict determinat. „Acestea nu pun în
circulaþie numai o informaþie, adevãratã sau falsã; ele
exprimã totodatã starea de spirit a colportorilor, dau glas
anxietãþilor ºi dorinþelor lor. Zvonul vehiculeazã o
atitudine.” (27) Una tradiþional-folcloricã, în mãsura în care
transformã lumea realã în poveste, prin procese de
narativizare ºi ficþionalizare. „Pentru a circula, zvonurile nu
au nevoie de adevãr. Logica lor nu este cea a raþiunii” (28),
ci cea a naraþiunii. Ele pun în poveste angoase ale omului
contemporan: bolile incurabile (SIDA), virusarea calcula-
torului, pericole la care sunt expuºi copiii în timpurile
noastre, în care bogãþia se câºtigã prin crimã etc.

IV. Mesaje în lanþ

Scrisorile electronice în lanþ sunt de asemenea
frecvente, circulând sub diverse forme. De regulã, conþin un
mesaj emoþionant ºi solicitã transmiterea cãtre cât mai mulþi
destinatari (dupã ce au fost îndeplinite anumite condiþii: o
dorinþã, o rugãciune etc.), apoi enumerã nenorocirile care se
vor abate asupra receptorului, în cazul în care acesta nu ar
trimite mai departe mesajul. O tipologie a scrisorilor elec-
tronice în lanþ ar putea cuprinde: scrisori care aduc noroc;
schema piramidalã (promite câºtiguri financiare, fiind
formatã dintr-un lanþ de persoane recrutate pentru a
participa cu bani ºi pentru a înrola noi membri); scrisori de
caritate; scrisori de rugãciune; legende urbane; anti-chain
letters. 

Mesajele care promit sã aducã noroc constituie cel mai
vechi tip de scrisoare în lanþ. Acestea circulã de multã vreme
ºi profitã de avantajele formei electronice încã de la apariþia
computerelor.

Exemplificare:
Dacã ºtergi prezentarea dupã ce ai citit-o... o sã ai un an

de ghinion! Dar... dacã o trimiþi la (cel puþin) doi prieteni...
o sã ai 3 ani de noroc!!!

ªtiai cã aceia care par foarte tari de inimã sunt în
realitate slabi ºi mai susceptibili? 

ªtiai cã aceia care-ºi petrec timpul protejându-i pe alþii
sunt cei care în realitate au nevoie sã fie protejaþi de cineva? 

ªtiai cã cele trei lucruri cel mai greu de spus sunt: Te
iubesc. Îmi pare rãu. Ajutã-mã.

ªtiai cã aceia care se îmbracã în roºu au mai multã
încredere în ei înºiºi?

ªtiai cã acia care se îmbracã în galben sunt cei care se
bucurã de frumuseþea lor?

ªtiai cã aceia care se îmbracã în negru sunt cei care
doresc sã treacã neobservaþi ºi au nevoie de ajutorul ºi
înþelegerea noastrã?

ªtiai cã atunci când ajuþi pe cineva, ajutorul þi se va
întoarce îndoit?

ªtiai cã este mai uºor sã declari ce simþi în scris decât s-
o spui cuiva în faþã?

Dar ºtiai cã ar avea mai multã valoare dacã o spui în faþã?
ªtiai cã dacã ceri ceva cu credinþã, dorinþa þi se

împlineºte?
ªtiai cã poþi face ca visele sã devinã adevãrate (cum ar

fi sã te îndrãgosteºti, sã fii sãnãtos, sã te îmbogãþeºti), dacã

ceri asta cu credinþã? ªi dacã ai ºti cu adevãrat, ai fi
surprins de ceea ce ai putea face.

Dar nu crede tot ce-þi spun pânã nu încerci tu însuþi/
însãþi, dacã ºtii pe cineva care are nevoie de ceva din ce am
spus ºi ºtii cã-l poþi ajuta, vei vedea cã ajutorul þi se va
întoarce îndoit.

Astãzi mingea PRIETENIEI este în terenul tãu, trimite-o
celor care îþi sunt prieteni cu adevãrat (inclusiv mie, dacã
sunt unul din ei). Nu te simþi neplãcut dacã nici unul nu þi-o
trimite înapoi pânã în final, vei afla astfel cã trebuie sã
pãstrezi mingea pentru alte persoane, care o doresc.

THE FRIENDSHIP BRACELET
OK, uite ce ai de fãcut, Trimite asta TUTUROR

PRIETENILOR. Dar trebuie sã faci asta în prima orã dupã
ce ai deschis acest mesaj! Acum...PUNE-ÞI O DORINÞÃ!
Fã-o acum! Este ultima ºansã! Sper cã þi-ai pus dorinþa!
Acum trimite mesajul la:

- o persoanã ~ dorinþa þi se va împlini într-un an
- 3 persoane ~ 6 luni
- 5 persoane ~ 3 luni
- 6 persoane ~ 1 lunã
- 7 persoane ~ 2 sãptãmâni
- 8 persoane ~ 1 sãptãmânã
- 9 persoane ~ 5 zile
- 10 persoane ~ 3 zile
- 12 persoane ~ 2 zile
- 15 persoane ~ 1 zi
- 20 de persoane ~ 3 ore
Textul de mai sus circulã sub formã de prezentare în

power-point, însoþit de imagini animate destul de stângaci,
care temporizeazã lectura. Circulaþia sa este relativ intensã,
eu însãmi primindu-l în inbox de 5 ori în rãstimp de un an ºi
jumãtate. Construitã pe douã paliere – unul al „învãþãturilor”
de tipul „ºtiai cã?” ºi altul al „aritmeticii difuzãrii norocului”
– prezentarea conþine o sumã de truisme emise de persoane
cu nivel cultural ºi educaþional mãrunt. Simptomatic este
faptul cã între cele douã paliere nu existã vreo legãturã
logicã vizibilã, ci un „amalgam care scurtcircuiteazã
raþiunea, înfundând mentalul în «folclorul» sau «religia»
confuzã a speranþei iraþionale. Asta, pe de o parte, în
oarecare contrast cu tot ceea ce conceptualizãm drept
modernitate ºi ideal al evoluþiei civilizatorii; pe de altã parte,
în conformitate cu ceea ce etichetãm drept psihism iraþional
ºi primitiv, drept culturã sau mentalitate religioasã, magicã,
folcloricã.” (29)

Mesajul este structurat în jurul conceptelor de noroc ºi
ghinion, specifice gândirii tradiþional-folclorice, externaliste
(gândire care plaseazã în exterior cauzele întâmplãrilor prin
care trece insul sau ale eºecurilor pe care le suferã, pornind
de la ideea ca stãpânul vieþii nu este el, individul, ci o
instanþã exterioarã). Între cele douã extreme (norocul ºi
ghinionul), mesajul trimis îndeplineºte rolul unui obiect
magic: prin puterea sa excepþionalã, este capabil sã facã
minuni, sã transforme viaþa destinatarului, convertind
ghinionul în noroc (sau invers!). Asemeni unui adjuvant
fermecat din basm, mesajul poate sã îndeplineascã o dorinþã
fierbinte, dar nu oricum. Receptorul trebuie sã respecte
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anumite condiþii, comparabile cu probele din poveºti: sã
trimitã mesajul tuturor prietenilor, dar nu oricând, ci într-un
interval strict determinat: nici mai mult nici mai puþin decât
o orã de la deschiderea mesajului – pentru cã, apoi, tot ca în
basme, puterea sa supranaturalã dispare! Urmeazã o
aritmeticã foarte strictã – de fapt lipsitã de logicã raþionalã –
care raporteazã numãrul destinatarilor spre care „scrisoarea
fermecatã” a fost expediatã la numãrul de luni, zile ºi ore în
care dorinþa se va împlini. 

Mesajele de acest tip au fost de curând comentate ºi
pertinent analizate de Marin Marian-Bãlaºa. (30) Într-o serie
de articole consacrate Scrisorii sau lanþului norocului,
etnologul observa cã, în spatele acestor texte „se ascunde
toatã «logica» ilogicei, iraþionalei credinþe, speranþe,
disperãri ºi absurditãþi de tip magico-religios.” (31) Privind
fenomenul în diacronie, el remarcã faptul cã existenþa ºi
prolificitatea acestor texte se construieºte pe forþa cuvântului
scris, pe „credinþa veche a analfabeþilor în puterea de
declanºare a evenimentelor de cãtre scris, scrisoare,
înscriere, bileþel, carte. În Evul Mediu, scrierea ºi citirea
erau patent sacru (exercitat mai ales de cãlugãri ºi preoþi),
jurãmântul sau blestemul pe «Carte» erau practici care
confirmau, ameliorau, salvau sau, dimpotrivã, distrugeau
destine. În prima jumãtate a secolului XX a început rãspân-
direa, în mediul rural mai ales, de scrieri ºi scrisori care
ofereau rugãciuni de eficienþe maximale, care pretindeau
pocãinþe sau respectarea unor posturi religioase ºi sãrbãtori.
Condiþia lor: fie pãstrarea, fie doar rescrierea ºi împrãºtierea
lor mai mult sau mai puþin anonimã, mai mult sau mai puþin
publicã. Subliniez, rolul, eficienþa sau þinta lor erau mai mult
religioase. Economice, ele au devenit mult mai târziu.
Oricum, aºadar, pps-ul în discuþie e doar ultima formã pe
care a luat-o un fenomen foarte vechi. Anume, spam-ul
tradiþional al scrisorilor aducãtoare de noroc. Cele care se
bizuiau, unele, pe credincioºia religioasã a sãracilor, altele,
pe credulitatea superstiþioºilor, a lacomilor sau a depen-
denþilor de «economia darului» (sau a pomenii), altele, pe
iluzia unor singuratici ºi neputincioºi cum cã ar putea
influenþa sau ajuta destinul altora.” (32)

Prin Internet circulã însã ºi texte „nude”, adicã mesaje de
tip „chain letter” care nu sunt însoþite de imagini ºi muzicã;
acestea fiind cele mai apropiate de „clasica, tradiþionala,
tipica «scrisoare aducãtoare de noroc» care umplea cutiile
poºtale ale românilor pe parcursul ultimei jumãtãþi a
secolului XX. Este vorba despre o scrisoare laicã, tipicã
pentru jumãtatea secundã a veacului XX, care preluase ideea
colportãrii-circulaþiei unui text scris care, în prima jumãtate
a secolului XX, avea caracter religios [...]: Scrisoarea
Sfântului Anton, un text [...] menit sã aducã noroc prin
multiplicarea ºi distribuirea sa anonimã ºi neîntreruptã.
Acest text era aruncat pe strãzile, trotuarele ºi uliþele de sat
ºi oraº ori chiar în curþile oamenilor. Moda colportãrii ºi
distribuirii discrete în cutiile poºtale s-a generalizat ceva mai
târziu, în anii ’60.” (33) Dupã anul 1990, scrierea lor de
mânã a început sã fie înlocuitã de dactilogramã, mai apoi de
xerox. „Pe atunci, titlul tuturora era, egal diferit ºi similar
pps-urilor actuale, Cu dragoste totul e posibil.” (34)

Concluzii

Dificultatea trasãrii unor graniþe ferme între aceste specii
neofolclorice a fost nu o datã semnalatã, cercetãtorii
remarcând posibilitatea ca un text sã migreze de la o specie
la alta sau sã fie situat într-o categorie sau alta. Unele
tipologii încadreazã legendele urbane la zvonuri (35), altele
la mesaje în lanþ. (36) Astfel, naraþiuni precum Fantoma
fetei spânzurate în dulap sau Ambulanþa neagrã pot fi
socotite atât  legendã urbanã, cât ºi zvon, iar un text precum
cel despre îmbogãþirea rapidã prin trimitere de mesaje poate
fi considerat un zvon sau un mesaj în lanþ. S-ar pãrea cã
bancurile sunt cea mai stabilã dintre speciile folclorice, din
acest punct de vedere, deºi unele texte par a fi glisat dinspre
zona zvonurilor ºi/sau a mesajelor în lanþ spre cea a
glumelor. Pe teritoriul comun al naraþiunilor se regãsesc
specii mai vechi ºi mai noi: „atât zvonul, cât ºi legenda
transmit, aparent, un fapt ºi solicitã auditoriul sã-l accepte ca
pe un adevãr. Este posibil ca o serie de povestiri despre
personaje istorice sã fi circulat iniþial ca zvonuri, devenind
legende abia dupã ce a dispãrut generaþia care ar fi putut
depune mãrturie cã informaþia era falsã. Încorporate în
tiparele culturii populare, standardizate, zvonurile devin
treptat poveºti – legende istorice. Eroul îºi pierde trãsãturile
individuale în favoarea trãsãturilor generale ale eroului
popular: portretul-robot ia locul fotografiei. Cã lucrurile
s-au petrecut astfel ne-o dovedesc baladele ai cãror eroi sunt
haiduci cunoscuþi, uneori bandiþi ºi tâlhari la drumul mare.
Câteva generaþii mai târziu, în cântecele epice care le
nareazã isprãvile, ei apar invariabil drept luptãtori împotriva
opresiunii sociale, strãine etc. Convertirea în tipul «Robin
Hood» a fost totalã ºi rapidã.” (37) Exemplele selectate
probeazã vitalitatea folclorului, contrazicând pãrerile care
susþinuserã dispariþia acestuia, întrucât, aºa cum s-a mai
remarcat, societãþile contemporane, asemeni celor tradiþio-
nale, sunt creatoare ºi purtãtoare de folclor. (38) Destinatarul
acestor mesaje este „publicul popular, un public care nu a
încetat niciodatã sã povesteascã ºi sã aibã încredere în
puterea povestirii de a lua în posesie ºi de a semnifica
realul.” (39) Comparaþia naraþiunilor folcloric-tradiþionale
cu cele trimise prin Internet relevã doar deosebiri de
suprafaþã: au dispãrut decorurile rustice sau medievale,
personajele fabuloase ºi conflictele care motivau acþiunile
eroilor, textele nu mai au complexitatea ºi nici amplitudinea
vechilor basme. (40) În esenþã însã, ele se construiesc pe
aceeaºi logicã, de naturã simbolicã, ºi apeleazã la aceleaºi
elementele narative – scheme de acþiune, personaje, sisteme
de semnificare – existente în interiorul acelui repertoriu
cultural (41) pe care îl împãrtãºesc atât cu publicul receptor
cât ºi cu naraþiunile de odinioarã. 

Textele transmise prin Internet, asupra cãrora mi-am
îndreptat reflecþia, aparþin narativitãþii, înþeleasã în sensul
sãu larg, nu de gen literar, ci de „categorie a gândirii”. (42)
Analiza lor a relevat un consens narativ, existent în fiecare
societate. Asemenea miturilor, naraþiunile exemplare,
bancurile, zvonurile, mesajele în lanþ  oferã o „matrice de
inteligibilitate ºi un mod coerent de articulare a lumii
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înconjurãtoare”. (43) În felul lor, dau sens întâmplãrilor
lumii.

Tot mai prezente în cutiile poºtale de Internet, astfel de
texte sunt primite, citite, trimise mai departe, ajungând sã
facã parte din viaþa noastrã cotidianã. Deºi multe sunt
mesaje nedorite (spamuri), ele propun posibile grile de
lecturã a lumii în care trãim.
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Note

1. S-a vorbit, de pildã, despre potenþialul Internetului ca
agent de democratizare. Vezi Briggs –Burke 2005, p. 14.

2. Vezi Briggs – Burke 2005, p. 288.
3. În lucrarea The World on Paper (1994), psihologul

canadian David Olson analizeazã câteva dintre acestea,
lansând conceptul de minte alfabetizatã „prin care însu-
meazã schimbãrile produse de practica scrisului ºi de cea a
cititului asupra felului în care gândim despre limbaj, minte
ºi lume, de la apariþia subiectivitãþii pânã la imaginarea lumii
ca o carte” (apud Briggs – Burke 2005, p. 22). Un alt
cercetãtor canadian, Walter Ong, cunoscut pentru Orality
and Literacy (1982), „a subliniat diferenþele de mentalitate
dintre culturile orale ºi cele chirografice sau scrise, fãcând
diferenþa între gândirea întemeiatã pe oralitate ºi cea
întemeiatã chirografic, cea întemeiatã tipografic ºi cea
întemeiatã electronic ºi remarcând, de pildã, rolul scrisului
în decontextualizarea ideilor, cu alte cuvinte, rolul sãu în
extragerea acestora din cadrul situaþiilor de tip faþã-în-faþã în
care erau iniþial formulate, pentru a putea fi aplicate în altã
parte” (apud Briggs – Burke 2005, p. 288).

4. Eretescu 2004, p. 284.
5. Pentru Cathy Linn Preston, bancul este o glumã cu o

seamã de caracteristici specifice: «O scenetã ficþionalã –
verbalã, vizualã sau cineticã –, al cãrei scop este sã producã
un efect comic în cadrul în care este interpretatã.»
Inversiunile simbolice în artã ºi societate pot fi definite, în
termenii Barbarei Babcock «drept orice act de comporta-
ment expresiv care inverseazã, contrazice, abrogã sau pre-
zintã o alternativã oarecare la codurile, normele ºi valorile
general acceptate, fie ele lingvistice, literare sau artistice,
religioase sau sociale ºi politice.» Tehnici identice sau simi-
lare pot fi identificate în bancuri. Pentru Victor Turner, ele
sunt forme acceptate de clovnerie, iar pentru Freud, forme
de dezinhibare care au fie o funcþie ostilã (agresivitate, satirã
sau apãrare), fie una demascatoare.” Eretescu 2004, p. 284.

6.Vezi Eretescu 2004, p. 285.
7. „Scrierile lui Esop sau Boccaccio, scenetele de

Commedia del’Arte sau O mie ºi una de nopþi, snoavele,
scheciurile moderne, epigramele – toate au deschis calea
genului. Între aceste forme culturale ºi bancuri s-a produs un
constant schimb de teme, ele s-au susþinut reciproc ºi au evo-
luat în paralel.” Eretescu 2004, p. 288.

8. www. bancuri.net – Culegere de bancuri româneºti;
www.bancuri.biz – bancuri de calitate, glume pentru oameni
inteligenþi; www.glume-bancuri.ro – o bogatã colecþie de
bancuri ºi glume pentru toate gusturile; www. bancuri.acasa.ro
– Cele mai tari bancuri din România, bancuri pentru toate
genurile; www. bancuri.w5.ro – Bancuri – O colecþie de bancuri
grupate pe categorii printre care Albanezi, Alinuþa, Ardeleni,
Blonde ºi multe altele. Ai un banc ºi vrei sã îl faci public? ...
www.bancuriglume.com – Bancuri, glume perle si multe
alte chestii amuzante.www.glumetzul.ro – Cele mai noi ban-
curi, poezii, poze fun, animaþii, texte º.a.

9. „Participantul activ, cel care spune bancul, devine par-
ticipant pasiv, receptor al bancurilor spuse de altcineva, pen-
tru a trece apoi din nou în poziþia participantului activ
º.a.m.d.” Eretescu 2004, p. 298.

10. Eretescu 2004, p. 298.
11. Eretescu 2004, p. 298.
12. „Termenul legendã urbanã s-a impus în ciuda faptu-

lui cã este vag ºi chiar inexact. Unele povestiri circulã în
mediul rural sau relateazã întâmplãri din acest mediu, multe
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naraþiuni moderne au rãdãcinile adânc înfipte în folclorul
tradiþional. În plus, o seamã de povestitori nu cred în adevã-
rul celor narate. Legendele sunt spuse pentru a fi crezute.”
Eretescu 2004, p. 310.

13. Kapferer 1993, pp. 291-292.
14. Ibidem, p. 292.
15. Eretescu 2004, p. 310-311.
16. Vezi Kapferer 1993, p. 294.
17. Vezi secþiunea IV a prezentului studiu: Mesaje în

lanþ.
18. Asmut este un termen creat de scriitorul John Mc

Phee din iniþialele sintagmei an apocriphal story much told,
apud Eretescu 2004, p. 310.

19. Ibidem, p. 17.
20. Vezi Kapferer, 1993.
21. Vezi Gordon Allport, Leo Postman, The Psychology

of Rumour, NY Russell & Russell Inc., New York, 1947.
22. T. Shibutani considerã cã zvonul este „produsul

importanþei ºi ambiguitãþii”: dacã importanþa este 0, în nici
un caz nu se poate vorbi despre un zvon; la fel despre ambi-
guitate: declaraþiile oficiale eliminã zvonurile, pe când lipsa
lor nu face decât sã potenþeze apariþia ºi circulaþia lor.
Tamotsu Shibutani, Improved News. A Sociological Study of
Rumor, The Bobbs-Merrill Company, Inc., New York, 1966,
p. 29, apud Chelcea 1993, p. 20.

23. Chelcea, 1993, p. 21.
24. Eretescu 2004, pp. 300-309.
25. Eretescu 2004, p. 300.
26. Iatã textul poveºtii, care poate fi încadrat la legende

urbane sau la zvonuri, în varianta primitã prin Internet de
fiica mea: „Acum fix 13 ani o fatã a fost spânzuratã în dulap
de cãtre un psihopat care i-a scos ochii ºi a scris pe ea 13...
acum k ai citit acest mesaj, în fiecare noapte la ora 00.13 min
fetiþa va veni ºi nu te va lãsa în pace... k sã te salvezi, trimite
acest mesaj tuturor din lista ta o datã pânã la ora 00:13... ai
grijã a fost verificat!)))) nu mã risc... tâmpit rãu da nu risc.”

27. Chelcea 1993, pp. 14-15.
28. Eretescu 2004, p. 303.
29. Chelcea 1993, p. 19.
30. Marian-Bãlaºa, Scrisoarea sau lanþul norocului (III),

24.10.2008.
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Abstract

Contemporary Narrations: the Internet Folklore 
The present study suggests an anthropological “radiog-

raphy” of messages that can be named Internet Folklore
since they have a theoretically infinite number of addressees,
do not convey a personal content for a unique recipient; on
the contrary, they imply a largely general character and in
the end can contain the indication to be sent to as many
recipients as possible. Messages of this type verify a series
of folklore defining features, mentioned by the classical text-
books: the anonymous character (the message’s initial
transmitter is often unknown), the syncretic character (they
use text, images and sound at the same time, being multime-
dia messages), the traditional character (many of them are
built on familiar epic structures, typical for the oral narra-
tions). At the same time, they require a redefinition of the
folklore because the conveying way is not oral, non-mediat-
ed (man to man and mouth to ear) but written, mediated,
through a non-traditional channel (Internet) that in its turn
involves a series of contextual modifications. 

The group of messages on which I base my analysis was
gathered during one and a half year (January 2007 – July
2008) and contains mostly narrations. From a typological
point of view, they can be integrated in four great cate-
gories: jokes, urban legends, rumors and chain messages.
The addressees and addressers were teenagers and adults,
mainly girls and women (it’s about messages received by this
study’s author and her 13-year-old daughter from persons
with whom they are in correspondence on the Internet). Most
of the texts are written in Romanian but there are some in
other languages, too: English, French. 

The chosen examples show the vitality of the folklore,
contradicting the opinions which supported its disappear-
ance, since the contemporary societies, like the traditional
ones are creators and carriers of folklore. The addressee of
these messages is a public that has never ceased to tell sto-
ries and to trust the power of story to take possession and
signify the reality. The comparison of folklore-traditional
narrations with those sent through Internet shows only
superficial differences: the medieval or rustic settings, the
mythical characters and the conflicts that motivated the
heroes’ actions have disappeared; the texts have neither the
complexity nor the amplitude of the old fairy tales. In
essence though, they are built on the same logic of symbolic
nature and resort to the same narrative elements – action
schemes, characters, significance systems – that exist within
the cultural register shared with both the recipient public
and the old narrations.  

Key words

Internet, multimedia messages, narration, folklore,
analyses.
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